Dostojevski och verkligheten

Ursprunget till denna bok ligger i mitt första besök i Leningrad midsommartiden 1969. Jag hade av lektorn i ryska Alexis von Eichwald i min hemstad Åbo fått adressen till en litteraturforskare han kände, Sergej V. Belov. Denne lovade mig sedan i ett brev visa mig 'alla de platser i staden som har med Dostojevskij att skaffa'. Så skedde, vi vandrade följande påsk runt i "Dostojevskijs Petersburg' och såg Raskolnikovs hus, Sonja Marmeladovas hus, mordhuset..., vilka alla står kvar nästan oförändrade. Varje gång har jag upplevt detta sällsamma konkreta och litterära, landskap av kanaler, broar, gator, gränder, gårdar och trappor som bakgrund till verken av Dostojevskij Qch en liten del av den väldiga och växande litteraturen om honom.
Detta är en grundlig omarbetning av förlagan till den finska översättningen från 1987. Jag har valt att också behandla hos oss mindre kända aspekter på Fjodor Michailovitj Dostojevskij -författarens kvinnorelationer, FMD och judarna, FMD:s stil, FMD och August Strindberg, och alldeles särskilt Dostojevskijs mångfasetterade symbolik - symbolik i namn, färger, siffror, rum och särskilt hans svårfångade religiösa symbolik, som genomtränger alla andra former. Framförallt fascinerar den oerhörda mångfalden i hans språk, vilket jag också hoppas att framgår av min text.
Dostojevskij har i vår oroliga tid mycket att ge. Psykiatrer och psykologer finner att han har sett sådant som de först nu börjar upptäcka. Han varnade för det kommande seklets ideologier och katastrofer. Vänner i Finland, Sverige, Norge, USA och Ryssland som har bidragit med goda råd och värdefulla råd i långa diskussioner vill jag tacka.
Dostojevskij är vår läromästare och ständigt närvarande stora samtida. Hans Othman
Дом Музей Достоевского

191002, Санкт-Петербург, 

Кузнечный пер., 5/2

Увазаемый Интендент Музея!

Приложену, пожалуйста, найдете экземплар книги (на шведском языке) изданной мней (TALOUSTEOS KORPELA KY) 1997 в Хельсинки, Финляндияю

Hans Othman

Dostojevski och verkligheten

(Достоевский и действительность)

Перевод шведского текста на обложке следующий:

Начало этой книги произходит с времени Иванного дня 1969-го года, когда я первыи раз посетил Ленинград. Я получи от своего учителя русского языка Alexis von Eichwald в своем родном городе Turku адрес одного исследователя литература знакомого ему Сергея В Белого. Он потом в одном письме обещал показать мне «все места в городе которые связаны с Достоевским». Так и случилось, мы гуляли следующую пасху вокруг «достоевского Петербурга» и видели дом Расколникого, дом Соней Мармеладовой, дом убийства..., которые все стоят там почти неизменимы. Каждий раз я испитывал эту уникальную конкретную и литеральную окружность с каналами, мостами, улицами, переулицами, дворями и подездами как фонд произведениям Достоевского и малая часть огромной и растущей литературы связаной с него.

Это фундаметальная обработка издании на финском языке в 1987 году. Я решил и обрабатывать у нас меньше знакомые аспекти Федора Михаиловича Достоевского – его связы с женщинами, ФМД с евреями, штиль ФМД, ФМД и August Strindberg, и совсем особенно многосторонный символизм Достоевского – символизм в именах, цветах, сифров, комнатах и особенно его трудно понимаемый религиозный символизм, который пронизывает все другое. Прежде всего фасцинирует зресвычайная многосторонность своего языка, которая, надеюсь, выходит в моем тексте.

Достоевский в многом обращает нашему безпокойному времени. Психиатры и психологи наидут, что он видел такое, которое только теперь начинают изобретать. Он предупредил об идеологиях и катастрофах будущего столетия. Друзья в Финляндии, Швеции, Норвегии, США и России, которые добавляли с хорошими и дорогими советами я желаю благодирить.

Достоевский – наш большой учитель и постоянно присутствующий современник.

Hans Othman

Asko Korpela

Riihitie 12 A 9

00330 HELSINKI-FIN

M128@mail.museum.ru

20050512..13 буду с кораблей Silja Symphony (Opera) в Санкт-Петербург и буду старать посылать вам почтой книгу Hans Othmana "Dostojevski och verkligheten". К сожалению по поводу ограниченностей с визой не могу лично принести. Одна возможность, что ваш представитель будеть встречать со мною на корабле, если считаете важным. Приложением краткий обзор книги в письме находящем в конверте с книгой.
 
С уважением
 
Asko Korpela 
Asko.Korpela@kolumbus.fi                    
http://hkkk.fi/~korpela
+358-50-529 9539 (целлюларный телефон со мною)
